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2004/0131 (AVC)

Predlog za
SKLEP SVETA

o podpisu in zacasni uporabi Protokola k Evro-mediteranskemu sporazumu med
Evropskimi skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani in Arabsko
republiko Egipt na drugi strani o upo$tevanju pristopa Ceske republike, Republike
Estonije, Republike Ciper, Republike Madzarske, Republike Latvije, Republike Litve,
Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k
Evropski uniji

Predlog za

SKLEP SVETA

o sklenitvi Protokola k Evro-mediteranskemu sporazumu med Evropskimi skupnostmi
in njihovimi drZzavami ¢lanicami na eni strani in Arabsko republiko Egipt na drugi
strani o upostevanju pristopa Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper,
Republike Madzarske, Republike Latvije, Republike Litve, Republike Malte, Republike
Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k Evropski uniji

(predloZene s strani Komisije)
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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

V skladu s pogoji iz ¢lena 6(2) Akta o pristopu novih drzav ¢lanic EU k EU se pristop novih
drzav ¢lanic EU k Evro-mediteranskemu pridruzitvenemu sporazumu sklene s protokolom k
temu sporazumu. Isti ¢len predvideva poenostavljeni postopek, s katerim se protokol sklene
med Svetom, ki soglasno deluje v imenu drzav ¢lanic, in zadevno tretjo drzavo. Ta postopek
ne posega v pristojnosti Skupnosti.

10. februarja 2004 je Svet pooblastil Komisijo za pogajanja o takem protokolu z Arabsko
republiko Egipt. Pogajanja so se zakljucila v zadovoljstvo Komisije. Besedilo protokola so 11.
maja 2004 v Kairu parafirali Komisija in egiptovski organi.

Prilozeni so predlogi za (1) Sklep Sveta o podpisu Protokola in (2) Sklep Sveta o sklenitvi
Protokola.

Besedilo protokola, dogovorjeno z Egiptom, je prilozeno. Najpomembne;jsi vidik protokola so
dolo¢be o pristopu novih drzav ¢lanic k Pridruzitvenemu sporazumu med EU in Egiptom,
prilagoditev Protokola o kmetijskih proizvodih in vkljucitev novih uradnih jezikov EU.

Komisija predlaga Svetu, da odobri za podpis prilozene osnutke sklepov Sveta in sklenitev
Protokola.

Evropski parlament je pozvan, da poda soglasje k Protokolu.
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Predlog za
SKLEP SVETA

o podpisu in zacasni uporabi Protokola k Evro-mediteranskemu sporazumu med
Evropskimi skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani in Arabsko
republiko Egipt na drugi strani o upo$tevanju pristopa Ceske republike, Republike
Estonije, Republike Ciper, Republike Madzarske, Republike Latvije, Republike Litve,
Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k
Evropski uniji

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in zlasti ¢lena 310 v zvezi z
drugim stavkom clena 300(2),

ob upostevanju Akta o pristopu novih drzav ¢lanic k Evropski uniji in zlasti ¢lena 6(2) Akta,
ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(D) 10. februarja je Svet pooblastil Komisijo, da v imenu Evropske skupnosti in njenih
drzav c¢lanic zacne pogajanja z Egiptom zaradi prilagoditve Evro-mediteranskega
pridruzitvenega sporazuma med Evropsko skupnostjo in drzavami ¢lanicami na eni
strani in Arabsko republiko Egipt na drugi strani o upoStevanju pristopa novih drzav
¢lanic k EU.

(2)  Pogajanja so se zakljucila v zadovoljstvo Komisije.

3) Besedilo Protokola z Arabsko republiko Egipt v ¢lenu 12(3) dolo¢a zacasno uporabo
Protokola pred za¢etkom njegove veljavnosti.

4) Ob upostevanju njegove morebitne poznejSe sklenitve je treba Protokol podpisati v
imenu Evropske skupnosti in ga za¢asno uporabljati —

SKLENILA:

Clen 1

Predsednik Sveta je s tem sklepom pooblascen, da imenuje osebo(e), pooblaséeno(e), da v
imenu Evropske skupnosti in njenih drzav c¢lanic podpiSe(jo) Protokol k Evro-
mediteranskemu sporazumu med Evropskimi skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na
eni strani in Arabsko republiko Egipt na drugi strani o upostevanju pristopa Ceske republike,
Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Madzarske, Republike Latvije, Republike
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Litve, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k
Evropski uniji. Besedilo Protokola je prilozeno k temu sklepu.
Clen 2

Evropska skupnost in njene drzave Clanice se strinjajo, da ob upostevanju njegove morebitne
poznejse sklenitve zacasno uporabljajo dolocbe Protokola.

V Bruslju,

Za Svet
Predsednik
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2004/0131 (AVC)
Predlog za
SKLEP SVETA

o sklenitvi Protokola k Evro-mediteranskemu sporazumu med Evropskimi skupnostmi
in njihovimi drZzavami ¢lanicami na eni strani in Arabsko republiko Egipt na drugi
strani o upo$tevanju pristopa Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper,
Republike MadzZarske, Republike Latvije, Republike Litve, Republike Malte, Republike
Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k Evropski uniji

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in zlasti ¢lena 310 v zvezi z
drugim stavkom c¢lena 300(2) in drugim pododstavkom odstavka 3 Pogodbe,

ob upostevanju Akta o pristopu novih drzav ¢lanic k Evropski uniji in zlasti ¢lena 6(2) Akta,
ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju privolitve Evropskega parlamenta,

ob upostevanju naslednjega:

(D) Protokol k Evro-mediteranskemu pridruzitvenemu sporazumu med Evropsko
skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani in Arabsko republiko Egipt na
drugi strani je bil podpisan v imenu Evropske skupnosti in njenih drzav ¢lanic

2) Protokol se odobri —

SKLENILA:

Edini c¢len

Protokol k Evro-mediteranskemu sporazumu med Evropskimi skupnostmi in njenimi
drzavami ¢lanicami na eni strani in Arabsko republiko Egipt na drugi strani o upoStevanju
pristopa Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Madzarske,
Republike Latvije, Republike Litve, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije
in Slovaske republike k Evropski uniji, se s sklepom sprejme v imenu Evropske skupnosti in
njenih drzav ¢lanic. Besedilo Protokola je prilozeno k temu sklepu.

V Bruslju,

Za Svet
Predsednik



Protokol k Evro-mediteranskemu sporazumu

med Evropskimi skupnostmi in njihovimi drZavami ¢lanicami na eni strani in Arabsko republiko
Egipt na drugi strani o upoStevanju pristopa CeSke republike, Republike Estonije, Republike Ciper,
Republike Madzarske, Republike Latvije, Republike Litve, Republike Malte, Republike Poljske,
Republike Slovenije in SlovaSke republike k Evropski uniji
KRALJEVINA BELGUJA,
CESKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA DANSKA,
ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,
REPUBLIKA ESTONIJA,
HELENSKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA SPANIJA,
FRANCOSKA REPUBLIKA,
IRSKA,
ITALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPER,
REPUBLIKA LATVIJA,
REPUBLIKA LITVA,
VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
REPUBLIKA MADZARSKA,
REPUBLIKA MALTA,
KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,
REPUBLIKA POLJSKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA SLOVENIJA,
SLOVASKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA FINSKA,
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KRALJEVINA SVEDSKA,
ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE,

v nadaljnjem besedilu "drzave ¢lanice ES", ki jih zastopa Svet Evropske unije,
in

EVROPSKA SKUPNOST,

v nadaljnjem besedilu "Skupnost", ki jo zastopata Svet Evropske unije in
Evropska komisija

na eni strani
in ARABSKA REPUBLIKA EGIPT
v nadaljnjem besedilu "Egipt"
na drugi strani

KER je bil Evro-mediteranski sporazum med Evropskimi skupnostmi in njihovimi drzavami
¢lanicami na eni strani in Arabsko republiko Egipt na drugi strani, v nadaljnjem besedilu »Evro-
mediteranski sporazum«, podpisan v Luksemburgu, dne 25. junija 2001, in je zacel veljati 1. junija
2004;

KER sta bila dne 16. aprila 2003 v Atenah podpisana Pogodba in Akt o pristopu Ceske republike,
Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadZarske,
Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in SlovaSke republike k Evropski uniji in
sta zaCela veljati 1. maja 2004;

KER je sporazum v obliki izmenjave pisem, ki predvideva zacasno uporabo trgovinskih dolocb
Evro-mediteranskega sporazuma, zacel veljati 1. januarja 2004;

KER se v skladu s ¢lenom 6(2) Akta o pristopu pristop novih drzav pogodbenic k Evro-
mediteranskemu sporazumu odobri s sklenitvijo protokola k Evro-mediteranskemu sporazumu;

KER so v skladu s ¢lenom 21 Evro-mediteranskega sporazuma potekala posvetovanja, da bi bilo
zagotovljeno upostevanje skupnih interesov Skupnosti in Egipta ;

STA SE DOGOVORILI o naslednjem:

Clen 1

Ceska republika, Republika Estonija, Republika Ciper, Republika Madzarska, Republika Latvija,
Republika Litva, Republika Malta, Republika Poljska, Republika Slovenija postanejo pogodbenice
Evro-mediteranskega sporazuma med Evropskimi skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na
eni strani in Arabsko republiko Egipt na drugi strani ter vsaka zase sprejmejo in se seznanijo kot
ostale drzave ¢lanice Skupnosti z besedili sporazuma kot tudi s skupnimi izjavami, deklaracijami in
izmenjavo pisem.
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Clen 2

Ob upostevanju nedavnega institucionalnega razvoja v okviru Evropske unije, se pogodbenice
dogovorijo, da se po izteku Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za premog in jeklo dolocbe
iz Sporazuma glede Evropske skupnosti za premog in jeklo prenesejo na Evropsko skupnost, ki je
prevzela vse pravice in odgovornosti, sklenjene s strani Evropske skupnosti za premog in jeklo.

POGLAVIE 1: SPREMEMBE K BESEDILU EVRO-MEDITERANSKEGA SPORAZUMA,
VKLJUCNO S PRILOGAMI IN PROTOKOLI
Clen 3 (kmetijski proizvodi)

1. Protokol 1 se nadomesti z naslednjim besedilom iz Priloge k temu Protokolu.

Clen 4 (Pravila o poreklu)
Protokol 4 se spremeni na naslednji nacin:

1. Clen 18(4) se nadomesti z naslednjim besedilom:

Potrdilo o gibanju blaga EUR.1, izdano naknadno, mora biti potrjeno z enim od naslednjih stavkov:
ES "EXPEDIDO A POSTERIORI"
CS "VYSTAVENO DODATECNE"
DA "UDSTEDT EFTERFOLGENDE"
DE "NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"
ET "VALJA ANTUD TAGASIULATUVALT"
EL "EKAO®EN EK TQN YZTEPQN"
EN "ISSUED RETROSPECTIVELY"
FR "DELIVRE A POSTERIORI"
IT "RILASCIATO A POSTERIORI"
LV "IZSNIEGTS RETROSPEKTIVI"
LT "RETROSPEKTYVUSIS ISDAVIMAS"
HU "KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL"
MT "MAHRUG RETROSPETTIVAMENT"

NL "AFGEGEVEN A POSTERIORI"
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PL "WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE"
PT "EMITIDO A POSTERIORI"
SL  "IZDANO NAKNADNO"
SK "VYDANE DODATOCNE"
FI  "ANNETTU JALKIKATEEN"
SV "UTFARDAT I EFTERHAND"
ap w0 Ahanal
2. Clen 19(2) se nadomesti z naslednjim besedilom:

(..)

Dvojnik, izdan na ta na¢in, mora biti potrjen z enim od naslednjih stavkov:

ES

CS

DA

DE

ET

EL

EN

FR

IT

LV

LT

HU

MT

NL

PL

PT

"DUPLICADO"
"DUPLIKAT"
"DUPLIKAT"
"DUPLIKAT"
"DUPLIKAAT"
"ANTIPA®O"
"DUPLICATE"
"DUPLICATA"
"DUPLICATO"
"DUBLIKATS"
"DUBLIKATAS"
"MASODLAT"
"DUPLIKAT"
"DUPLICAAT"
"DUPLIKAT"

"SEGUNDA VIA"
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SL  "DVOJNIK"
SK "DUPLIKAT"
FI "KAKSOISKAPPALE"

SV "DUPLIKAT"

o - -3

AR  A—Saa -
3. Priloga V se nadomesti z naslednjim:
Spanska razli¢ica
El ]exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion aduanera n° ..
... M) declara que, salvo indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un origen
preferencial. ..."*.
Ceska razli¢ica

Vyvozce vyrobki uvedenych v tomto dokumentu (&islo povoleni ..."") prohlasuje, 7e kromé
zieteln€ oznacenych, maji tyto vyrobky preferenéni pivod v ..."".

Danska razli¢ica

Eksporteren af varer, der er omfattet af nervaerende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr.
..!D), erklzrer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelse i ...%).

Nemska razli¢ica
Der Ausfithrer (Erméchtigter Ausfithrer; Bewilligungs-Nr. ...") der Waren, auf die sich dieses
Handelspapier beziehtj) erklart, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben,
priferenzbegiinstigte ...*) Ursprungswaren sind.

Estonska razli¢ica

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ...") deklareerib, et
need tooted on ...*) sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt niidatud teisiti.

Grska razlicica
O e&aymyéag TV TPOoIOVTOV TOV KAAVTTOVTOL a0 TO Tapov Eyypapo (ddeia tehAwveiov v apif.
) Snhdver o1, extoc eGv SnAdveTal cupdOC GAAGC, TO. TPOTOVTO ALTA &Vl TPOTIUNGCLUKT
b 2
KOTOYOYNG ... .

Angleska razlicica

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ...") declares
that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...*) preferential origin.
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Francoska razli¢ica

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniézre n° ...") déclare
que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... @).

Italijanska razli¢ica

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...")

dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ...
Latvijska razli¢ica

Eksportétajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ..."), deklaré, ka,
iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir priekSrocibu izcelsme no ...

Litvanska razli¢ica

Siame dokumente i§vardinty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ..."") deklaruoja, kad,
jeigu kitaip nenurodyta, tai yra *’ preferencings kilmés prekés.

Madzarska razli¢ica

A jelen okmanyban szerepld aruk exportére (vamfelhatalmazasi szam: ...") kijelentem, hogy eltér6
jelzés hianyaban az aruk kedvezményes ... szarmazasuak.

Malteska razliCica
L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ...")
jiddikjara 1i, hlief fejn indikat b’mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini
preferenzjali ...
Nizozemska razli¢ica

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...(1)),
verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle
.. oorsprong zijn

Poljska razli¢ica

Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr . D) deklaruje,
ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te maja ... preferency_]ne pochodzeme

Portugalska razli¢ica
O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagio aduaneira n°. ..."),
de(g)lara que, salvo expressamente indicado em contrario, estes produtos sdo de origem preferencial
Slovenska razli¢ica

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carmsklh organov §t ..."") izjavlja, da,
razen Ge ni drugade jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... poreklo.
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Slovaska razli¢ica

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (&islo povolenia ...") vyhlasuje, Ze okrem
zrete'ne oznacenych, maju tieto vyrobky preferencny povod v ..."".

Finska razli¢ica

Tissé asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa n:o ...") ilmoittaa, etti I%éiméi tuotteet
ovat, ellei toisin ole selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita @,

Svedska razli¢ica

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstand nr. ...")
forsikrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberittigande ... ursprung .

Arabska razli¢ica

#JHM’C—:M‘)@AHMMEIQL{M\MCH
L"..at.'_llg:uano_’lﬂ. ub(&ﬂi&&&cﬁngupmp ((i) .......

Clen 5 (Predsedstvo Pridruzitvenega odbora)
Clen 78(3) se spremeni na naslednji naéin:

»Pridruzitvenemu odboru izmeni¢no predsedujeta predstavnik Komisije Evropskih skupnosti in
predstavnik vlade Arabske republike Egipt.«

POGLAVIJE 2: PREHODNE DOLOCBE

Clen 6 (Dokazila o poreklu in upravno sodelovanje)

1. Dokazila o poreklu, ki jih ustrezno izdata Egipt ali nova drzava ¢lanica po preferencialnih
sporazumih ali avtonomnih ureditvah, ki veljajo za obe strani, se sprejmejo v posamezni
drzavi po tem Protokolu, Ce:

(a) pridobitev takega porekla podeljuje preferencialno tarifno obravnavo na podlagi
preferencialnih tarifnih ukrepov iz Sporazuma med EU in Egiptom ali na podlagi
Sistema splosnih preferencialov Skupnosti;

(b) so dokazilo o poreklu in prevozne listine bile izdane pred datumom pristopa;

(c) je bilo dokazilo o poreklu predlozeno carinskim organom v §tirih mesecih od datuma
pristopa.

Kjer je bilo blago deklarirano za uvoz v Egipt ali novo drzavo c¢lanico pred datumom
pristopa po preferencialnih sporazumih ali avtonomnih ureditvah, ki istoCasno veljajo za
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Egipt in zadevno novo drzavo ¢lanico, se lahko dokazilo o poreklu, izdano naknadno, po
navedenih sporazumih ali dogovorih prav tako sprejme, ¢e je bilo predlozeno carinskim
organom Vv §tirih mesecih od datuma pristopa.

2. Egipt in nova drzava Clanica imata pravico obdrzati dovoljenja, ki jim je bil dodeljen status
»odobreni izvozniki« po preferencialnih sporazumih ali avtonomnih ureditvah, ki veljajo
za obe strani, Ce:

(a) je taka dolo¢ba predvidena v sporazumu, ki je bil sklenjen med Egiptom in
Skupnostjo pred datumom pristopa, in

(b) e odobreni izvoznik uporablja veljavna dokazila o poreklu po navedenem
sporazumu.

Ta dovoljenja se najkasneje v letu dni po pristopu zamenjajo z novimi dovoljenji, izdanimi
v skladu s pogoji iz Sporazuma.

3. Zahteve po naknadni potrditvi dokazil o poreklu, ki so bila izdana po preferencialnih
sporazumih ali avtonomnih ureditvah iz odstavkov 1 ali 2 zgoraj, sprejemajo pristojni
carinski organi Egipta ali nove drzave €lanice v obdobju treh let po prejemu dokazila o
poreklu, predlozenega navedenim organom skupaj z uvozno deklaracijo.

Clen 7 (Blago v tranzitu)

1. Dolocbe Sporazuma se lahko uporabljajo za blago, izvozeno iz Egipta v eno od novih
drzav ¢lanic ali iz ene od novih drzav ¢lanic v Egipt, ki je v skladu z dolo¢bami Protokola
4 in ki je na dan pristopa na poti ali je zacasno uskladiS¢eno v carinskem skladis¢u ali v
prosti coni v Egiptu ali novi drzavi ¢lanici.

2. Prednostna obravnava se odobri v primerih, za katere je treba carinskim organom drzave
uvoznice v Stirih mesecih od dneva pristopa predloziti dokazila o poreklu, ki so jih izdali
carinski organi drZave izvoznice za nazaj.

SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 8

Arabska Republika Egipt se zavezuje, da ne bo vlagala zahtevkov ali spreminjala ali umaknila
katere koli koncesije iz ¢lenov XXIV.6 in XXVIII sporazuma GATT 1994 v zvezi s to Siritvijo
Skupnosti.

Clen 9
Za leto 2004 se obseg novih tarifnih kvot in povecanje obsega obstojecih tarifnih kvot izracuna

sorazmerno z osnovnimi koli¢inami, z upoStevanjem dela obdobja, ki je poteklo pred datumom
zacCetka veljavnosti tega protokola.
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Clen 10

Ta protokol je sestavni del Evro-mediteranskega sporazuma. Priloge in izjave k temu protokolu so
njegov sestavni del.

Clen 11

l. Ta protokol potrdijo Skupnosti, Svet Evropske unije v imenu drzav €lanic in Arabska
republika Egipt v skladu s svojimi postopki.

2. Pogodbenici se medsebojno obvestita o dokonCanju ustreznih postopkov iz prejSnjega
odstavka. Listine o odobritvi se deponirajo pri Generalnem sekretariatu Sveta Evropske
unije.

Clen 12
1. Ta protokol zacne veljati z dnem veljavnosti Evro-mediteranskega sporazuma pod

pogojem, da so vse listine o odobritvi tega protokola deponirane pred tem datumom.

2. Ce vse listine o odobritvi tega protokola niso deponirane pred tem datumom, ta protokol
zacne veljati prvi dan prvega meseca po dnevu deponiranja zadnje listine o odobritvi.

3. Ce pogoj iz prvega odstavka ni izpolnjen, se od 1 junija 2004 uporabljajo dolo¢be &lenov 2
in 5 tega protokola. Preostale dolocbe tega protokola se uporabljajo od 1. maja 2004.

Clen 13

Ta protokol je sestavljen v dveh izvodih v vsakem od uradnih jezikov pogodbenic, pri ¢emer je
vsako od besedil enako verodostojno.

Clen 14

Besedilo Evro-mediteranskega sporazuma, vklju¢no s Prilogami in Protokoli, ki so njegov sestavni
del, in Sklepna listina s priloZzenimi izjavami se sestavijo v CeSkem, estonskem, madzarskem,
latvijskem, litovskem, malteskem, poljskem, slovaskem in slovenskem jeziku in ta besedila so prav
tako verodostojna kot izvirna besedila. PridruZzitveni svet odobri ta besedila.

ZA DRZAVE CLANICE...
ZA EVROPSKO SKUPNOST...

ZA ARABSKO REPUBLIKO EGIPT
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Priloga
PROTOKOL 1

o ureditvah, ki se uporabljajo za uvoz kmetijskih proizvodov v Skupnost s poreklom iz Egipta

1.

Uvoz proizvodov, nastetih v Prilogi, s poreklom iz Egipta, se v Skupnost dovoli v skladu s
pogoji, navedenimi spodaj in v Prilogi.

a)  Carine se odpravijo ali znizajo, kakor je navedeno v stolpcu “A”.

b)  Pri nekaterih proizvodih, za katere veljajo dajatve ad valorem in posebne dajatve v
skladu s skupno carinsko tarifo, se stopnje znizanja iz stolpcev “A” in “C”
uporabljajo le za dajatev ad valorem.

Pri proizvodih iz oznak 0703 20 00, 0709 90 39, 0709 90 60, 0711 20 90, 0712 90
19, 0714 20 90, 1006, 1212 91, 1212 99 20, 1703 in 2302 veljajo odobrene koncesije
tudi za posebne dajatve.

Za nekatere proizvode se carine odpravijo v mejah taritnih kvot, navedenih v stolpcu “B”.

Te tarifne kvote se uporabljajo na letni ravni od 1. januarja do 31. decembra, razen ¢e ni
drugace doloceno.

Za uvozene kolic¢ine, ki presegajo kvote, se skupne carine glede na zadevni proizvod
uporabljajo v celoti ali po zniZani stopnji, kakor je navedeno v stolpcu “C”.

Prvo leto uporabe se kolicine tarifnih kvot izraCunajo sorazmerno z osnovnimi koli¢inami z
upostevanjem dela obdobja, ki je poteklo pred datumom zacetka veljavnosti tega sporazuma.

Za proizvode, za katere se posebne dolocbe v stolpcu “D” nanaSajo na ta odstavek, se
koli¢ine tarifnih kvot, nastete v stolpcu “B”, letno povecujejo za 3 % glede na koli¢ino iz
preteklega leta; prvo povecanje se opravi eno leto po zacetku veljavnosti tega sporazuma.

Od 1. decembra do 31. maja, za sveze sladke pomarance, ki spadajo pod oznake CN
0805 10 10, 0805 10 30 in 0805 10 50, v mejah tarifne kvote 34 000 ton, ki se uporablja za
koncesijo na dajatev ad valorem, je vhodna cena, dogovorjena med Evropsko skupnostjo in
Egiptom in pri kateri se posebna dajatev, doloena v seznamu koncesij Skupnosti Svetovni
trgovinski organizaciji, zniZa na nic:

— 264 EUR/tono, za vsako nadaljnje obdobje, od 1. decembra do 31. maja.

Ce je vhodna cena posilike 2, 4, 6 ali 8 % niZja od dogovorjene vhodne cene, je posebna
carina za kvoto enaka 2, 4, 6 ali 8 % te dogovorjene vhodne cene. Ce je vhodna cena
posiljke nizja od 92 % dogovorjene vhodne cene, se uporabi posebna carina, ki je omejena
v skladu s STO.
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Priloga k Protokolu 1

a b c d
Znizanje
carine za . Znizanje
™ is 9 drzave z Tarifna carine nad
Oznaka KN Opis SN kvota (v . Posebne
najvecjimi tarifno doloch
ugodnostm tonah neto kvoto 1 olocbe
0 mase) o,
%
0601 Cebulice, gomolji, koreninski 100 500 - V skladu z
gomolji, stebelni gomolji, zivice in dolo¢bami
korenike, v mirujoCem stanju, odstavka 4
rastoCe ali cvetoCe; rastlina in Protokola
korenine cikorije, razen korenin iz 1
tarifne §t. 1212
0602 Druge zive rastline (vStevsi njihove 100 2 000 - V skladu z
korenine), potaknjenci in cepici; dolo¢bami
gobji miceliji odstavka 4
Protokola
1
0603 10 Rezano cvetje in cvetni brsti, 100 3000 - V skladu s
primerni za Sopke ali za okras, od pogoji,
1. oktobra do 15. aprila dogovorje
od tega nimi zZ
. L izmenjavo
0603 10 80 Drugo sveza rezano cvetje in 100 1 000 pisem
cvetni brsti, primerni za Sopke ali
za okras, od 1. oktobra do 15.
aprila
0604 99 Listje, veje in drugi deli rastlin, 100 500 - V skladu z
brez cvetov ali cvetnih brstov, in dolo¢bami
trave, posuseno, pobarvano, odstavka 4
beljeno, impregnirano ali drugace Protokola
pripravljeno 1
Ex 07019050 | Nov krompir, svez ali ohlajen, od 100 1. leto: 130 60
1. januarja do 31. marca 000
2. leto: 190
000
3.in
naslednja
leta: 250
000
Ex 07019050 | Novi krompir, svez ali ohlajen, od 100 1750 60
1. aprila do 30. junija
0702 00 00 Paradiznik, svez ali ohlajen, od 1. 100 - -
novembra do 31. marca
0703 10 Cebula, $alotka, sveza ali ohlajena, 100 16 150 60 V skladu z
od 1. januarja do 15. junija dolo¢bami
odstavka 4
Protokola
1
0703 20 00 Cesen, svez ali ohlajen, od 1. 100 3000 50 V skladu z
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a b c d
Znizanje
carine za . ZniZanje
*) ig 9 drzave z Tarifna carine nad
Oznaka KN Opis o0 kvota (v . Posebne
najvecjimi tarifno N
tonah neto ) dolocbe
ugodnostm kvoto
i %) mase) %
%
februarja do 15. junija dolo¢bami
odstavka 4
Protokola
1
0704 Zelje, cvetaca, kolerabice, ohrovt 100 1500 - V skladu z
in podobne uzitne kapusnice, sveze dolo¢bami
ali ohlajene, od 1. novembra do 15. odstavka 4
aprila Protokola
1
0705 11 00 Solata v glavicah, sveza ali 100 500 - V skladu z
ohlajena, od 1. novembra do 31. dolo¢bami
marca odstavka 4
Protokola
1
0706 10 00 | Korenje in repa, sveze ali ohlajeno, 100 500 - V skladu z
od 1. januarja do 30. aprila dolo¢bami
odstavka 4
Protokola
1
0707 00 Kumare in kumarice, sveze ali 100 500 - V skladu z
ohlajene, od 1. januarja do konca dolo¢bami
februarja odstavka 4
Protokola
1
0708 Strocnice olus¢ene ali ne, sveze ali 100 1. leto: -
ohlajene, od 1. novembra do 30. 15.000
aprila 2. leto: 17
500
po 2. letu:
20 000
0709 Druge vrtnine, sveze ali ohlajene: 100 - -
- belusi od 1. oktobra do konca
februarja,
- sladke paprike od 1. novembra do
30. aprila,
- druge vrtnine od 1. novembra do
konca februarja
Ex 0710 Zamrznjene in zacasno 100 1. leto: -
ex 0711 konzervirane vrtnine, razen sladke 1.000
koruze iz tarifnih podstevilk 0710 2. leto:
40 00 in 0711 90 30 in gob iz rodu 2.000
Agaricus iz tarifnih podstevilk 3.1in
071080 61 in 0711 51 00 naslednja

SL

17

SL



SL

a b c d
Znizanje
carine za . ZniZanje
Oznaka KN @ Opis drzave z Tarifna carine nad
Znaka p1s o0 kvota (v . Posebne
najvecjimi tarifno N
tonah neto ) dolocbe
ugodnostm mase) kvoto
i® %
%
leta: 3 000
0712 SuSene vrtnine, cele, narezane na 100 16 550 - V skladu z
koscke ali rezine, zdrobljene ali dolo¢bami
mlete, vendar ne  nadalje odstavka 4
pripravljene Protokola
1
Ex 0713 SuSene strocnice, olu$cene ali ne 100 - -
ali zdrobljene, razen izdelkov za
setev iz tarifnih podstevilk 0713 10
10,0713 33 10 in ex 0713 90 00
0714 20 Sladki krompir, svez, ohlajen, 100 3000 - V skladu z
zamrznjen ali posusen dolo¢bami
odstavka 4
Protokola
1
0804 10 00 | Dateljni, svezi ali suhi 100 - -
0804 50 00 | Guava, mango in mangostin, sveZi 100 - -
ali suSeni,
0805 10 Pomarande, sveZe ali suSene 100 L. let0é2)58 60 V skladu z
020 dologbami
2. leto(:2)63 odstavka 5
020_ Protokola
3.in 1
naslednja
leta: 68
020
0805 20 Mandarine (vkljuéno tangarine in 100 - -
satsuma mandarine), klementine,
wilking mandarine in  drugi
podobni hibridi agrumov, svezi ali
suseni
0805 50 Limone (Citrus limon, Citrus 100 - -
limonum) in limete (Citrus
aurantifolia,  Citrus  latifolia),
sveze ali susene
0805 40 00 Grenivke, sveze ali suSene 100 - -
0806 10 Grozdje, sveze, od 1. februarja do 100 - -
14. julija
0807 11 00 Lubenice, sveze, od 1. februarja do 100 - -
15. junija
0807 19 00 Druge melone, sveze, od 15. 100 1175 - V skladu z
oktobra do 31. maja dolo¢bami
odstavka 4

18

SL



SL

a b c d
Znizanje
carine za . ZniZanje
Oznaka KN @ Opis drzave z Tarifna carine nad
Znaka p1s o0 kvota (v . Posebne
najvecjimi tarifno N
tonah neto ) dolocbe
ugodnostm mase) kvoto
i® %
%
Protokola
1
0808 20 Hruske in kutine, sveze 100 500 - V skladu z
dolo¢bami
odstavka 4
Protokola
1
0809 30 Breskve, vkljuéno z nektarinami, 100 500 - V skladu z
sveze, od 15. marca do 31, maja dolo¢bami
odstavka 4
Protokola
1
0809 40 Slive in trnulje, sveze, od 15. aprila 100 500 - V skladu z
do 31. maja dolo¢bami
odstavka 4
Protokola
1
081010 00 Jagode, sveze, od 1. oktobra do 31. 100 1. leto: 500 -
marca 2. leto:
1.205
3.in
naslednja
leta: 1 705
0810 90 95 Drugo sadje, sveze 100 - -
0811 Sadje in oreski, nekuhani ali 100 1. leto: -
0812 kuhani v wvreli vodi ali sopari, 1.000
zamrznjeni, ki vsebujejo dodani 2. leto:
sladkor ali druga sladila ali ne, ali 2.000
zaasno konzervirani, vendar v 3.1in
takSnem stanju neprimerni za naslednja
takojsnjo prehrano leta: 3 000
0904 Poper rodu Piper; suhi, zdrobljeni 100 - -
ali zmleti plodovi iz rodu
Capsicum ali Pimenta
0909 Seme janeza, zvezdastega janeZa, 100 - -
komarcka, koriandra, orientalske
ali navadne kumine; brinove
jagode
0910 Ingver, zafran, kurkuma, timijan, 100 - -
lovorjev list, curry in druge
zaCimbe
1006 Riz 25 32 000 -
1006 Riz 100 5605 -
19
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a b c d
Znizanje
carine za . ZniZanje
*) ig 9 drzave z Tarifna carine nad
Oznaka KN Opis o0 kvota (v . Posebne
najvecjimi tarifno N
tonah neto ) dolocbe
ugodnostm kvoto
i %) mase) %
%
1202 Ara8idi 100 - -
ex 1209 Seme, plodovi in trosi, namenjeni 100 - -
za setev, razen semena pese iz
tarifnih podstevilk 1209 10 00 in
1209 29 60
1211 Rastline in njihovi deli (vklju¢no 100 - -
semena in plodovi), svezi ali
suseni, rezani ali celi, zdrobljeni ali
zmleti, vrst, ki se uporabljajo
predvsem v parfumeriji, farmaciji
ali za insekticidne, fungicidne ali
podobne namene
1212 Rozi¢i, morske in druge alge, 100 - -
sladkorna pesa in sladkorni trs,
sadne koscice in jedrca iz sadnih
kos¢ic in drugi rastlinski proizvodi,
ki se wuporabljajo predvsem za
¢lovesko prehrano in niso navedeni
in ne zajeti na drugem mestu
15155011 Sezamovo olje, surovo, za tehni¢ne 100 1 000 - V skladu z
ali industrijske namene, razen za dolo¢bami
proizvodnjo hrane za clovesko odstavka 4
prehrano © Protokola
1
151590 Druge rastlinske masti in olja in 100 500 - V skladu z
njihove frakcije, pre¢iséeni ali dolo¢bami
nepreciséeni, toda kemi¢no odstavka 4
nemodificirani, razen lanenega, Protokola
koruznega, ricinusovega, 1
tungovega in sezamovega olja in
njihovih frakcij
1703 Melase, dobljene pri ekstrakciji ali 100 350 000 - V skladu z
rafiniranju sladkorja dolo¢bami
odstavka 4
Protokola
1
2001 90 10 Mangov "chutney" 100 - -
2007 Dzemi, sadni Zzeleji, marmelade, 100 1 000 - V skladu z
sadni pireji ali pireji iz oreskov in dolo¢bami
sadne paste ali paste iz oreskov, odstavka 4
pridobljeni s toplotno obdelavo, ki Protokola
vsebujejo dodan sladkor ali druga 1
sladila ali ne
2008 11 Arasidi 100 3000 - V skladu z
dolo¢bami
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a b c d
Znizanje
carine za . ZniZanje
*) ig 9 drzave z Tarifna carine nad
Oznaka KN Opis o0 kvota (v . Posebne
najvecjimi tarifno N
tonah neto ) dolocbe
ugodnostm kvoto
i %) mase) %
%
odstavka 4
Protokola
1
2009 Sadni sokovi (vklju¢no grozdni 100 1 050 - V skladu z
most) in zelenjavni sokovi, ki niso dolo¢bami
nefermentirani in ne vsebujejo odstavka 4
dodanega alkohola, ki vsebujejo Protokola
dodan sladkor ali druga sladila ali 1
ne
2302 Otrobi in drugi ostanki pri 60 - -
presejevanju, mletju ali drugi
obdelavi Zit ali strocnic,
nepeletizirani ali peletizirani
5301 Lan 100 - -

*)

(**)

(¢))

@

3)

Oznake KN iz Uredbe (ES) §t. 1789/2003 (UL L 281 z dne 30. oktobra 2003).

Ne glede na predpise za razlago kombinirane nomenklature ima besedilo poimenovanja proizvodov le okvirni

pomen in je tako preferencialna shema v tej prilogi dolocena z oznako KN. Kjer so navedene “ex” oznake KN, je
treba preferencialno shemo dolociti s skupno uporabo oznake KN in pripadajocega poimenovanja.

Znizanje dajatve se uporablja le za dajatve ad valorem. Pri proizvodih iz oznak 0703 20 00, 0709 90 39, 0709 90
60, 0711 20 90, 0712 90 19, 0714 20 90, 1006, 1212 91, 1212 99 20, 1703 in 2302 se odobrene koncesije
uporabljajo tudi za posebne dajatve.

Tarifna kvota se uporablja od 1. julija do 30. junija. Iz koli¢ine 34,000 ton za sveze sladke pomarance iz oznak KN
0805 10 10, 0805 10 30 in 0805 10 50, v obdobju od 1. decembra do 31. maja.

Za uvrstitev pod to tarifno podstevilko veljajo pogoji iz ustreznih dolo¢b Skupnosti (glej ¢lene 291 do 300 Uredbe
Komisije (EGS) st. 2454/93 (UL L 253, 11.10.1993, str. 1) in poznejSe spremembe).
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